IPUHA MATISAII
ITPUKAPIATCBHK WA HAIIIO HAJIbHUI YHIBEPCUTET IM. BACWISL. CTE®AHUKA,

YKPAIHA
CEMAHTI/I‘IHI TPAHC(I)OPMAIIIi JJEKCEMMHU «COUNTRY»
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MOBHOI KAPTUHU CBITY

The article attempts to model the British linguistic worldview of the XVIII — XXI centuries
by using linguoculturaland ethnolinguistic studies. The paperalso reviews transformation of
the linguistic worldview related to the analysis of modifications on the lexeme countryand its
semantic structure based on the lexicographic material. Schematically represented tables of
the given lexeme’s definitions in the source and target languages. The application of system-
ic-lexicographic analysis ofthe linguistic worldview in an attempt to associate national spe-
cific features of English with social ethnic properties of its native speakers. Besides, the
lexicographic production is viewed as a treasure of cultural and historic memory of the na-
tion. The semantic structure ofaword is looked into taking into consideration the axiological
hierarchy ofthe mental worldview. Modifications of the lexeme’s diverse structural comp 0-
nents, the loss of relevantand acquisition of new ones with their shades, is consequence by
the language development, as well as extralinguistic causes determined by the language sys-
temdevelopment and developments in social, political fields and historical events etc.
Key words: definition, ethnolinguistics, lexeme, linguculturology, linguistic worldview,
semantic word structure, lexical meaning of a word, see, sememe.

W artykule podjeto probe zmodelowania brytyjskiego jezykowego obrazu § wiata X VIIT-XXI w.
w oparciu o prace z kulturologii i etnolingwistyki. Autor wyja$nia zmiany w jezykowym
obrazie $wiata Brytyjczykow w kontek$cie warto§ciowania struktury leksykalno-
semantycznej leksemu country przezostatnie cztery stulecia. Semantyczne wypekienie tego
koncepta dokonano na podstawie aksjologicznej kategoryzacji jezykowego obrazu $wiata,
uwzglednienia jego etniczno-kulturowego, mentalnego i kognitywnego sktadnikow. Autor
przekonuje, ze tendencje rozwoju leksemu country, zachodzace przeksztalcenia i zmiany jej
struktury semantycznej sa uwarunkowane transformacjami spoteczno-kulturalnymi i
politycznymi, réznymi czynnikami pozajezykowymi.

Stowa kluczowe: lingwokulturologia, etnolingwistyka, kategoryzacja jezykowego obrazu
$wiata, leksykograficzna definicja, warto§ciowanie, analiza komponentalna.

Brpomorx 0araThoX IECATWITH JHIBICTIB IIKABJISATH MHUTAHHSI POJIi MOBH
y TMi3HAaHHI CBITY, B3a€EMO3B’ 513Ky MOBH 1 KYJIbTYpPH, MOBH 1 MHCIICHHSI, TIPUPOJIU
MOBHOI KapTHHH CBITY TOIO. HayKoBi po3BiIKH MPOTIOHYIOTH HEMAJIO BapiaHTiB
BUpIIICHHST TPOOJieM Yy 3a3HAYCHUX IUIONIMHAX, aJie 3arajbHOBH3HAHOI TeOopil
MOKK 10 HE iCHye. Y 3B’S3Ky 3 MM 3 SIBWIMCH HOBI CKEPYBAaHHS JIHIBICTHKH,
SIKI PETPe3EeHTYIOTh HOBITHI JOCIIIXEHHS y rajiy3l KyJbTYpPHO-CTHIYHUX CKJIa-
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JIOBUX MOBH, MOBHOI OCOOHMCTOCTi, MOBHHX CTEPEOTHIIB, BEIYThCS AUCKYCIl
I0J10 PO3MEKYBAHHS MOBHOI Ta KOHIETITYaIbHOI KAPTHH CBITY Ta OaraTto iH. Y
I CTAaTTi 3AIMCHIOEMO CTIPOOY BICTEKUTH PO3BUTOK OPUTAHCHKOI MOBHOI Kap-
THHU CBITY, ONMPAIOYNCh HAa CTPYKTYPHO-CEMAHTHYHI 3MIHH JIeKCeMH COuntry.
AKTyaJbHICTh HAIIOTO JOCIIIHKEHHS TIOJSITa€ B TOMY, II0 B Cy4aCHOMY MOBO3-
HaBCTBI OKpPECIIACh TCHICHINS 0 BUBUCHHS MOBHHX SIBHII] Yepe3 CKCTpAJIHT-
BallbHI ()AKTOPH Yy TICHOMY B3a€MO3B’SI3KYy i3 MEHTaJIbHO-CTPYKTYPHOK MOJIEJI-
0 cycnuibcTBa. ['OBOpsiuM Mpo 3aBAaHHA, BApTO 3a3HAUMTH, 110 AHAJI3 €BOJIO-
Il JIekceMu COUNtry macTh 3MOry ONMCaTH OCOOJIMBOCTI TpaHCopMalli MeHT a-
JIBHOI, aKCIOJIOTTIHOI, €THOKYJIBTYPHOI Ta iH. MOJEJeH CBITY, 110, B CBOIO Yepry,
Oynme MaHidecralero OpPUTAaHCHKOI MOJENI CBITY y il PO3BUTKY BIPOIOBXK
OCTaHHIX YOTHPHOX CTOJMITh.

[Tepmmu npo akTHBHY 1 KOHCTPYKTHBHY BJIACTHBICTH MOBH Ta il 31aTHICTh
BIUIMBATH Ha ()OPMYBAHHA KyIbTYpH, NCHXOJNOT i TBOPYOCTI rosopwm B. ¢on
I'ym6omear i U. T'epaep. Inei 'ymOonbaTa 3HAMIDM CBOE MPOIOBKECHHS B Tpa-
wix JI. Baiicrepbepa, O. IloreOni, E. Cemipa, b. Yopda, K. @occnepa ta iH.
BrpomoBxk ocTaHHIX MECATWITH MUTAHHI MOBH 1 KyJbTYPH aKTHBHO PO3POOJIS-
m A. BexOmpka, H. ApyrionoBa, B. Temiss, M. Toncroii, O. KyOpsikosa,
B. Macnoga, O. CeniBanoa, B. Kocromapog, B. Bopo6iios, Ta iH. CemaHTHUHY
CTPYKTYpy CJIOBa AeTasbHO po3risiaaioTs B. Nak, C. Kamnenscon, E. Ky3nenos,
K. Cokonorceka, /1. [IIMensoB Ta iH.

[lepuricTs y po3poOIi BITHOIIEHHS MOBH-MHUCJIEHHS 1 MOBU-KYJbTYPH Bil-
natote U. 'epaepy ta B. don I'ymGonbary. ¥V «Tpakrati mpo moxomkeHHs MO-
Bmw» (1770) I'epnep moB’si3aB 4oTupu (QyHIaMEHTabHI ()CHOMEHH JFOJCTBA —
MOBY, KyJIbTYpY, CYCIIUILCTBO 1 HallioHaJdbHUI ayX. MoBa 3a CBOIM MOXOIXEH-
HSM 3B’si3aHa 13 KYJITYPOIO i BIJOCKOHAIOETHCS Pa3oM 13 cycnuibecTBoM. Dimo-
co( BIEBHCHMH, II0 B KOXKHii HAITOHAJBHIA MOBI «BTHCHYTHH PO3yM II€BHOTO
Hapony i foro xapakrep».' L[i JyMKH NPOTOBXKHB BiTOMHIA HIMEIBKHIA (GUTOCO]
i MmoBo3HaBenp B. ¢oH ['ymOomsaT. BiH BOauae y MOBI «Iyx» Hapoay, BOHA €
fioro 3oBHimmHiM nposBoM.” Jlymkn ['yMGOIbATA NMPO CBOEPITHICTH HAIIOHAID-
HUX MOB JOCi 3aJIMIIAIOTHCS aKTyaJbHUMU 1 CbOTOAHI OTPUMYIOTH HOBE IPOY U-
TaHHA Ta MATBEPKEHHA. 30KpeMa, BiH BBaXaB, IO 3 KOXKHOIO HOBOIO MOBOIO
MH JIOIy4a€eMOCs 10 HOBOI CHCTEMH JAYMOK i BUUyTTiB;> MOBA 3aBXIH BTITIOE B
co0i CBOEPIIHICTH LITOr0 HApOAy; MOBH (POPMYIOTH Ta BU3HAYAIOTH HAIJOHA-
NbHMHA XapakTep.” 3 JIONOMOrOK MOBHM MOYHA NPOHMKHYTH y HAMBMIN i Haii-
o cdepy, y BCI0 6araTOMaHITHICTh CBITY.

YU.T. Tepnep, Hoeu u gunocodus ucmopuu uenosevecmea, Mocksa 1977, c. 233.
2 B. ¢ou I'ymbonsar, Husbpanusie mpyosi no sa3vikosnanuio, Mocksa 1984, ¢.147.
® B. pon T'ymbonbar, 3wk u gunocodus kyremyper, Mocksa 1985, ¢. 312.

* Ibid., s. 349.

% Ibid., s. 363.

® B. dhou I'ymbonsar, Huzbpanuvie mpyo ..., c. 6.
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Takoi x aymku norpumyersest I. . Cpe3HeBChKUM, KU CTBEPIXKYE, IO
HapOJ CaMOBHPAXKAETHCS HAWIMOBHIIIE 1 HAWMPABWILHIIIC Yepe3 CBOI MOBY.
Hapoy i MOBa He MOXyTh GYTH Ipe/ICTaBIICH] ofuH Ge3 oxHoro.” TaKy T03HMIio
BUcIIOBIIOE 1 P. A. BynaroB: Oyap-sika HallioHaJbHa MOBA — IIe HE JIMIIIE OKpeMa
cUcTeMa TI03HAYeHb, ajle 1 pe3yNbTaT CBOEPITHOTO BiTOOpasKeHHs BCiel MisTbHO-
CT1 JIofie i, SIKi TOBOPATH JAHOIO HALIOHAJIBHOI MOBOIO.

OTXe, MH TOBOPHMO TIPO HAIiOHATIBHY CHEIM(IKy MUCIICHHS 1 HAIlOHAIb-
Hy KYJIBTYpY, SKi 3HAXOIATH BiMOOpa’keHHs B €THIUHIA MOBI yepe3 (HopMyBaHHS
MoBHOI kaptunan cBiry (MKC) — «cy0’€KTHBHO-00’ €KTHBHOTO 00pa3y peajbHo-
ro cBiry». MKC He nuie BimkpuBa€e JOCTYI O Mi3HAHHSI OCOOJIMBOCTEH HaIIio-
HaJIbHOTO CBITOOAYEHHS] OKPEMOI JIHHMBOKYJIBTYPHOI CIUILHOTH, aje W aKyMy-
moe ii KyIbTypHe HaxOaHHs.’

I'. B. Kommanckuii BmzHagae MKC sik BTOpuHHE iCHyBaHHS 00’ €KTHBHOTO
CBiTY, 3aKpilUIeHe i peaTi3oBaHe y CBOEpiTHil MaTepiabHii popmi — Mogi.'® FO.
J1. ATpecsiH TOBOpUTD, 110 y KapTHHI CBITY BIIOWTI HaiBHI ysSBJICHHS TPO BHYT-
PIIIHI CBIT JIFOJMHH, B Hiil KOHIEHCYETHCS JTOCBII n{rpocnelcuu TIOKOJTiHb, BOHA
BioGpaskae OKpeMHii Crioci® CIpHIHATTS Ta opraHBari csiry.™ Y Haumiii cTat-
Ti 3a ocHOBY 6epemo nyMKy K. I1. CokonoBebkoi, sika BimzHauae MKC sk cyky-
MHICTH YSIBJICHB JIFOIMHH TPO PEajbHUN CBIT, IO 3aKpilUIeHa B CHCTEMi 3HaYEHb
MeBHOI MOBH, y 1i JEKCHKO-CEMAaHTHJHIA IMICHACTEMI 3arajlbHOi CEMaHTHIHOI
CUCTEMH, Yy CTPYKTYpl CHIMKIIONECAMYHHX, TIyMayHUX CJIOBHHKIB, y HE3JIYCH-
HUX MOBJICHHEBHX CHTYaLsiX, TeKCTax PI3HUX BHIB, THIIB, KaHPIB, HAPCILT, B
iHuBiTyansHOMy criikyBammi'’ B. A. Maciosa mJ:[ercmoe 0 aHAJI30BaHe
TOHATTS € JuIIe MeTaoporo, OCKUIbKM B JIHCHOCTI OCOOJIMBOCTI HAIIOHAJIBHOI
MOBH, B sIKiii 3a(ikcoBaHMI YHIKQJILHHA COIAaJbHO-ICTOPHIHUN JTOCBIN TIEBHOL
CIIUILHOTH, CTBOPIOIOTH JIHIIIE CTCIm(iTHe 3a0apBieHHSI IHOTO CBITY, 00YMOB-
JICHE HAIlOHAJBHOIO 3HAYMMICTIO TIPEAMETIB, SBHII, MPOLECIB Ta BHHATKOBHM
BITHOIICHHSIM 10 HMX NMEBHOro Hapoay. > B. B. YKaifBOPOHOK yTOUHIOE, IO MO-
BHa KapTHWHA CBITY IIe BCE Te, IO WIe MepeayciM Bill JOUHA ab0 €THOCY, pe-
3yJILTAT JIFOACHKOTO CHPHUHATTS, (haHTa3id, MUCICHHEBHUX TIPOIIECIB 1 MEPETBO-
proBasbHOI AisTbHOCTIL ™ OCHOBONONOKHMK JIFOGIHCHKOI MIKOMH €THOMIHIBiC-
tukn €. baprminceki Tpaktye MKC sk iHTepnpeTamio AifiCHOCTI 3acobaMu
MOBH, III0 OXOIUTFOE BCIO 0AraTOMIPHICTH TIOTJISIIB HA CBIT, JIFOJHMHY, pedi 1 Mo-
nii. Bin yrountoe, mo MKC He € n3epkanbHuM BigoOpa)keHHS 4H «(OTO3HIM-

" 1. W. CpesneBckuii, Mvicau 06 ucmopuu pycckozo a3pika, Mocksa 1959, c. 14.

8 B. A. Cepebpennxos, E.C. Ky6psxosa, B.U. ITocroBanosa, Pob uenogeueckozo gaxmopa
8 ATbIKE! Azvik u kapmuna mupa, M ocksa 1988, c. 70.

°B. 1. Kapacuk, U.A. Crepun, Anmonozus konyenmos, Mocksa 2007, c. 338.

10 B, H. Manakun, Conocmasumenshas nexcuxonozus, Kuis, 2004, c. 43.

A, T. Xponenko, Ocrosbl aunz 6okynsmyponoz uu: yueb. nocobue, Mocksa, 2006, c. 55.

123K 1. CoxonoBcska, Kapmuna ceimy ma iepapxis cem [B:] M oBo3HasctBO, 2002, Nr 6, C. 87.

18 B.A. Macnosa, JTune soxymsmyponozus: yuebroe nocobue, Mocksa 2001, c. 65.

14 B.B. KaiiBop oHOK, Vkpaincoka emnoninzgicmuxa: napucu, Kuis 2007, c. 9.
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KOM» PeajibHOCTI, a 1i iHTeprpeTallielo, Cy6 eKTHBHAM NopTpeToM. ™ STk Gaunmvo
MPOIIEC CTBOPEHHS 1 €BOJFOLi MOBHOI KAPTHHU CBITY HEPO3PUBHO TOB'SI3aHUH 13
M3HABAIILHOIO JISUTHHICTIO JIFOAWHHM, TOOTO 13 JKUTTSIM COIyMY, NIEBHAMH TIOJ i-
SMH Y CYCHUIbCTBI, 1 BOZHOYAC i3 PO3BUTKOM MOBH OKPEMOI CIIIIHHOTH, aJlKe
BC€, 1110 € B MOBI, THM YH 1HIIM YHUHOM IiCHY€E Y KYJIbTYPL

OnHyM 13 HANPSMIB ONMCY MOBHOI KapTuHH CBITY, 32 O. O. CeniBaHOBOIO, €
CHUCTEMHO-JIeKCUKOrpadiuHi JTOCHKEHHsI HaIllOHATIbHO-HATBHIMX MOJeJieil CBi-
1y."® VY 3amporioHoBaHOMY JOCITIKEHHI 3IMHCHIOEMO CIpody 3aCTOCYBATH Iieit
HAMNpsIM Y TIOEAHAHHI 13 JIIHFBOKYJBTYPOJIOTIIHOO PO3BITKOFO.

Ommpatounce Ha TyMKy €. BapTMIHCEKI, II0 OCHOBOIO OMICY (PEKOHCTPYK-
uil) MKC e moBHuMII MaTepial, y MpeJICTaBICHIA CTATTI JJIsl aHAJI3y B35TO JICK-
cemy country. Jlekcuka 3a bapTMIHCHKiI BUCTyNa€ XapaKTepHUM «IHBEHTapeM
KyJIbTYPW», )KUBUM 1 JTMHAMIYHKAM, SIKMA TIOCTIHHO 30aradyeTbcsi HOBUMH ONU-
HUIFIMU; BOHA € CBOEPITHMM ceiicMorpadomM, sikuii (ikcye CTaH PO3BUTKY CycC-
MUTHCTBA, IMBUTBAIIT 1 KyJIbTYpH.

HaiinoBHile 1 HARTOYHINIEC JEKCHYHUN CKJIAJ] MOBHU BilOOpPasKEHUH Y CIIOB-
Hukax. [likaBo mpo cioBHuk BucioBuBcs E. Cemip. /i1 HhOro ne — asepkaso
KyJIbTYpH, SIKe y 3HauHIi Mipi BinoOpakae piBeHb ii po3BUTKY. CJIOBHHUK Y SIKOC-
Ti 3MICTOBOI CTOPOHH MOBH 3aBXKIH BHUCTYIIA€ y BUIJISII HAOOPY CHMBOJIB, SIKi
BiIOOPaXkaIOTh KyIbTYpHHH (JOH OKpeMOro cycmiibeTa.'’ 3minm B mexcurj
O0OYMOBIIOIOTECS PI3HAM TIPHYHMHAMY, OUIBIICTH 3 SKHX MAlOTh KYJIbTYPHUN
XapakTep i 3aexarh Bix icTopii camoi kynsTypr.'® I'. Boratosa miKpeciioe, mo
CJIOBHMKH MAarOTh OUIbIIE 3HAYEHHS JJII CTAHOBJICHHS HaIll, HDK PEBOJIOIII,
JOCIIIPKEHHS J[IaXpOHIYHOI JIHIBICTHKM 1 (JyHIaMeHTaJbHI CIIOBHUKH aKyM Y-
JIOIOTh iCTOPHYHY TIaM STh HAPOLY.”

TiymMauHHii CIIOBHHK MOXHA TPaKTYBaTH SIK KyJIbTYPHUHA O0’€KT, KW €
PEe3yNIbTAaTOM JIHIBICTHYHOI AIUIFHOCTI Y BCIX 1i ray3sx B KOMIUICKCI i, BOTHO-
yac, BiH BinoOpaxkae Ta QopMye KyabTypy Hawi. MOBHOCTHIICTHYIHII MaTepial
TIYMa4HOTO CJIOBHHKA, SIK BIIOMO, HE JIMIIE yYTOYHIOE, KOHKPETH3YE 3HAUCHHS
CJIOBA, B TOMY YHCJI B HOro nepeHoCHOMY, 00pa3HOMY, CUMBOJIIYHOMY B)KUBa H-
Hi, a } 3a0e3nedye BHOKpEMJICHHA HOro CMUCIY SIK HALUOHAJIbHO-KYJIbTYPHOIO
KOMIIOHEHTA.

A. XponeHKO TpOTOHy€e 3aCTOCOBYBATH CJIOBHHMKOBI CTATTi Ii 4ac JHHTBO-
KyJbTYpPOJIOTIYHOTO Ta ETHOJIHIBICTHYHOIO AaHAN3y, OCKUIbKM BOHH [alOTh

15 3. Bartminski, Der Begriff des sprachlichen Weltbildes und die Methoden seiner Operati-
onalisierung, [8:] Text und Diskurs, 2012, nr 5, S. 266.

160.0. CeniBanoBa, Jline sicmuuna enyuxnonedis, [lonrasa 2010, c. 442.

173, Bartminski, op. cit., s. 270.

5. Cenmp, Hs6pannsie mpyost no azvikosnanuio u Kynemyponozu, Mocksal 993, c. 276.

9 Ibid., s.118.

2 " A. BoraroBa, Pazmbluuienus nocie mejcoynapoonozo cve3da pycucmos ¢ Kpacnospcke,
»BA”, 1998 nr 3, c. 115-121.

21 B 1. KonoHerko, Mosa y konmexcmi kymsmypu, Kuis — Isano-®paukiscsk 2008, c. 107.
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HaJ[IMHVI MaTepiall ISl TeOPEeTHIHUX PO3yMIB MpO iHBapiaHTHE i criermdiuHe
B CJIOBL. 3iCTaBJICHHS MOXJIMBE SIK HAa PiBHI OKPEMUX JIEKCEM, TaK 1 Ha PiBHI Cy-
KYITHOCTi CJIiB; BOHO CTa€ OMNCPAIHOI TMPOIEAYPOI0 13 BUCOKHM CTYICHEM
HaIIHHOCTI i MOKa30BOCTiL. *

I cmpaBnmi, nuHAMIKa CJIOBHMKOBHUX JeQiHINM Ty)Ke BIAJIO BiIOWUBAaE €BO-
JIFOITFO MOBHOI KapTHHH CBITY, OCKUTbKH TJIyMAadHHH CJIOBHHK € OJHHM i3 OCHO-
BHUX CIOCOOIB OMICY JIEKCUYHOI CHUCTEMHU MOBH, a HaBEJICHI Y HhOMY LIFOCTpa-
THBHI MaTepialii BiOWBAaIOTh AKTHBHI MPOIECH Yy JICKCHIL, 1110, B CBOIO Yepry,
BiTOOpaXaroTh 3MIHM €THOKYJIETYPHOTO CEPEIOBHIIIA.

Otxe, cnpoba 3monemoBaTd MKC 3 10MOMOrorw CJIOBHHKOBUX A€ (iHILi
Moxke OyTH BimoOpaxena y gopmi tabm. Tabmg uu MaTpuiid, Sk 3acid Mo-
JICITIOBAHHS, JI03BOJISIE B MEXKaX OXOIUTFOBAHOI'O MPOCTOPY YSBUTH CKJIaHE, Oa-
raToIUIAaHOBE MOBHE SIBHILIC — CEMaHTHUYHY CTPYKTYpY CJIOBa 30KpeMa, a0o JeK-
CHKO-CEMaHTHYHY CHCTEMY SK ITicHe yTBOpeHHs.” Jls mopambmioro mosic-
HEHHS HEOOXIIHO BECTH TIOHATTS «IEKCEMM», «CEMEMM», «ceMm». Jlekcema —
OaraTo3HavHEe CJIOBO; CEMEMa — OKpeMe 3HAUCHHS JICKCEMHU; CeMa — eJIeMeHTap-
HUf KOMIIOHEHT 3HaueHHs.

VY Hamiif cTaTTi IPOCTEKYEMO PO3BUTOK, CTAHOBJICHHS 1 Cy4aCHHI CTaH Jie-
KCeMH COouNntry B cuctemi ysiBiieH» OpUTAHIIB Yepe3 NMPU3MY €BOJIOL i JIeKCH-
9HOro 3Ha4deHHsA, ToO0TO il Mictie B MKC, ocKiTbKH TpaHChopMaris ceMaHTUIHOI
CTPYKTYpPH CJIOBa HEPO3PUBHO TIOB’S3aHA 13 3MIiHAMM y coriymi. TakuMm duHOM,
JOCIIKEHHS] CeMaHTHYHMX MoAu(ikawii BimoOpa)kae 3MiHM JOCTIIKYBaHOTO
JIHTBOKYJIBTYPHOTO TIPOCTOPY.

Marepianom nocmimkenns ciyryBamu A Dictionary of The English Lan-
guage in which the Words are deduced fromtheir Originals, explained in their
Different Meanings (1768, 1792)* *°, A Dictionary of The English Language
(1828)*7, The Concise Oxford Dictionary of Current English (1919)*°, A New
English Dictionary on Historical Principles. Vol. 11. C (1893)*°, Oxford Diction-
aries Online®.

22 A T. Xponenko, 0p. Cit., . 167.

2 q.T. Menbuuk, Cy6bekmusHOCMb KaK A3bIK08as kamezopus, Visano-Dparkosck 1997, C.
66.

24 B B. Jlenuguii, Cemacuonozus, Bunryima 2006, c. 85 — 86.

% g, Johnson, A Dictionary of The English Language in which the Words are Deduced from
their Originals, explained in their Different Meanings, Dublin 1768.

%5, Johnson, A Dictionary of The English Language in which the Words are deduced from
their Originals, explained in their Different Meanings, London, 1792.

21’5, Johnson, J. Walker, A Dictionary of The English Language, London, 1828.

2 The Concise Oxford Dictionary of Current English, red. H.W. Fowler, F.G. Fowler, Ox-
ford 1919, 1064 p.

2 A New English Dictionary on Historical Principles. t. 2. C, red. Dr. James A.H. Murray,
Oxford 1893, p. 669 — 1808.

% http://iwww.oxforddictionaries.com/definition/english/country



96 IPUHA MATIALI
Jediniii mexcemu COUNtry mojaHi y HACTYTHIN TaOJHI:
1768,1792 1828 1893 1919 2000s
1|a tract of | atract of land; [ a tract or ex | region; a nation with
land; a | aregion panse of land of | territory of | its own
region undefined ex | anation government,
tent; a region, a occupying a
district particular
territory
2 | rural parts the parts of a [ a tract or dis- | land of a | (the country)
region distant | trict having | person’s the people of a
from cities more or less | birth, citi- | nation
definite  limits | zenship,
in relation to | fatherland
human occupa-
tion
3 | the place | the place with | the territory or | rural  dis- | (often the
with  any [ any man in-| land of a na- | tricts as | country)
man inhab- | habits tion; region | opp. to | districts  and
its distinct in race, | towns small
language, insti- settlements
tutions, or his- outside large
torical  memo- urban areas or
ries the capital
4 | the place of | the place of | the land of a an area or
one’s birth; | one’s birth; the | person’s birth, region with
the native | native foil citizenship, regard to its
foil residence physical
features
5 | the inhabit- | the inhabitants | rural district delightful a region
ants of nay | of nay region person or [ associated with
region pretty thing | a particular
person, work,
or television
programme
6 the people of a | (games) no
district or state; | score, noth-
the nation ing, nil
7 techn. A region

of the sea or
ocean; the rock
in  mine; in
cricket



http://www.oxforddictionaries.com/ru/%D0%BE%D0%BF%D1%80%D0%B5%D0%B4%D0%B5%D0%BB%D0%B5%D0%BD%D0%B8%D0%B5/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/people#people__4
http://www.oxforddictionaries.com/ru/%D0%BE%D0%BF%D1%80%D0%B5%D0%B4%D0%B5%D0%BB%D0%B5%D0%BD%D0%B8%D0%B5/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/urban#urban__2
http://www.oxforddictionaries.com/ru/%D0%BE%D0%BF%D1%80%D0%B5%D0%B4%D0%B5%D0%BB%D0%B5%D0%BD%D0%B8%D0%B5/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/regard#regard__25
http://www.oxforddictionaries.com/ru/%D0%BE%D0%BF%D1%80%D0%B5%D0%B4%D0%B5%D0%BB%D0%B5%D0%BD%D0%B8%D0%B5/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/regard#regard__25
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AHaNi3yOun HTETpalibHI €JIEMEHTH JICPKaBHOCTI y KOHTEKCTI OpUTaHCHKOI
MOBHOI KapTHHH CBITY, BUIA€THCSI HEOOXTHIM TNPOaHAT3yBATH IMHAMIKY JICKC €-
MU, siKa BepOai3ye OAMH 13 KIFOYOBUX KOMIIOHEHTIB JIepyKaBHOCTI — country. He
BJIAIOYHCH Y JIETalTl, MOXKEMO CKa3aTH, 110 JIeKcema COUuNtry € JocuTh CTIHKO0 10
3MiH, OCKUILKH BUITQIKH MOSBY UM 3HUKHCHHS 3HAYEHh HEUHCJICHHI, TOJIOBHI TpaH-
cthopmariii BinOyBaroThCS B MEXKax iICHyI0UO0i CEeMaHTHYHOI CTPYKTYpu. Bapro Ta-
KO TTKPECIIUTH, 1110 OCHOBHI 3MiHH (hikcyemo Ha cTuky XIX i XX cT., a mogaTok
XXI cT. cTae nepioloM 3aKpPIUICHHS X 3MiH 1 CTAHOBJICHHSI HOBUX 3HAYCHb.

[Mepmra mosumist y A Dictionary of The English Language in which the
Words are deduced fromtheir Originals, explained in their Different Meanings
(1768, 1792), A Dictionary of The English Language (1828) ra A New English
Dictionary on Historical Principles (1893) nomgae mocmimkyBaHy JeKCeMy SIK
«IUISTHKA 3€MJTi; CyIa», M0 UTIOCTPYEThCS MPHUKIAJAMH 13 CIIOBHUKOBOI CTATTI:
His road lay over a flat country; All this is new country to me (A New English
Dictionary on Historical Principles). Ha Haury nymky, 1ie TiiymaueHHs TIOaHO
MIePIINM, OCKUTBKH BOHO TIOBHICTIO BiMOOpa)ka€ eTHUMOJIOTI0 JIEKCEMH B aHIIIH-
cekiii MoBi. 3rigHo A New English Dictionary on Historical Principles (1893) ta
Oxford Dictionaries Online nexcema country mMoXoauTh BiI JIATHHCHKOI'O
«contrata (terra)» «(3emus) HaBopotm». Jlns cnopaukiB A Dictionary of The
English Language in which the Words are deduced from their Originals, ex-
plained in their Different Meanings (1768, 1792), A Dictionary of The English
Language (1828) nmogauya upOro 3Ha4€HHs NEPIIMM MOSICHIOETHCS ABTOPCHKOIO
MO3UIIEI0 Ta BHUKOPUCTAHHIM ICHYIOUMX Ha TOM MOMEHT JIEKCHKOrpagiaHHX
nosinaukiB. Hactymmmit cioBrvk kinmsg XIX ct. A New English Dictionary on
Historical Principles (1893) 6a3yerncs, mepii 3a Bce, Ha TPHHIII iCTOPH3MY Ta
MOCTYTIOBOCTI, TOMY TPaKTYBaHHS JIGKCEMHU COUNtry sk 4acTWHM 3eMJIi yKIiaaa-
YaMU CJIOBHHKA BHCYHYTO Ha TEpIIy TO3MIi0. Take TayMadeHH He 3ycTpidae-
MO Yy HACTYIHHMX BUKOPWCTAHMX TP aHaJi3i JeKcukorpadaux mxepenax. Ce-
MeMa pasoM i3 ceMo0 ‘tract’ 3HuKae i3 CeMaHTHYHOI CTPYKTYPH aHAI30BAHOI
nekceMu. Ii HiBeMOBAaHHA MOB’A3yEMO 13 THM, IO JieKceMa COUNtry mouuHae
BUKOPUCTOBYBATHCH y OUIbII BY3bKOMY 3HAU€HHI, /10 YOO JOXOJUMO aHAJI3Y-
I0YY HACTYTHI CEMEMHMU.

Y XVIII - XIX cT. nekcema CoOUNtry BUKOPUCTOBYBAJIM TAKOXK HAa NO3HAUEH-
HS TEPUTOPIi, HA Kl POKUBAIOTH JIFOJIH, IO 3a(PIKCOBAHO Y TPETHOMY 3HAUECHHI
A Dictionary of The English Language in which the Words are deduced from their
Originals, explained in their Different Meanings (1768, 1792), A Dictionary of
The English Language (1828). Hampukinmi XIX ct.y A New English Dictionary
on Historical Principles (1893) e TiiymayeHHs OTpUMaJio IeTai3alli0: «TePHTO-
pist abo 3eMIisl, Ha SIKii TPOYKMBAE OKPEMUH HAPOJ| 31 CBOEIO PEJITi€l0, MOBOIO,
ICTOPIEIO TOMIO», @ HA TIOYATKy XX CT. BOHO MIrpy€e Ha TSIy TO3UITIO CIIOBHUKA
The Concise Oxford Dictionary (1919) i mpomoBiKye 3aiiMaTH IO K MO3HIO ChO-
rofHi. JlnHamiKa I1i€i CeMeMH HAIITOBXYE HA IYMKY TIPO 3POCTaHHS ii BAYKJIMBOCTI
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i akTyansHOCTi. BBaskaemo, 110 1ie € BioOpaske HHSIM THX MO/, SIKi MaJy Micle y
XX — XXl ct., a caMe: JBi CBITOBI BifHM, TIEPETIIA]l MDKIECPKABHIX KOP/IOHIB,
BTpaTa bpuraHiero yacTHHM ii KOJIOHIH 1 KOHTPOITIO HAJl HUMH, TEHICHIII 10 1H/1 U-
Bimyasi3My, SIKHi TIPOSIBUBCS HE JIMIIE HA PIBHI OKPEMOI JIFOAMHY, ajie 1 Ha PiBHI
nepxaB. Tak, Ha Mepiiie Miclie BUXOAATh ceMu ‘territory’ ta ‘nation’ sk ocHoBHI
€JIEMEHTH TIOHATTS KpaiHy, BepOai3oBaHOro JiekceMor country. IlikaBo, mo
HanpukiH XIX cT. OKpeMOIO CEMOIO TMOJaHO TPAKTYBAHH, SIKE TPOIOHYE BIKH-
BaTH 3a3HAYCHY JIEKCEMY JIJIsl HOMIHAIL pETiOHyY, SIKUM BOJIOJIE JIOP/I UM 3€MIICB-
JIACHUK 1 B SIKOMY MEIIIKAIOTh JIFOJIA OJTHIET pacH, Pelirii, MiaJIeKTy, Yu BUILY Jisi-
nbHOCTI. MIMOBIpHO, MaeThest Ha yBasi aqMinicTpaTHBHI ouHIi — rpadcTBa. BBa-
KAEMO, 10 BOHO 00’ €AHYETHCS 13 3HAUCHHSIM MPOAHANI30BAHUM BHILIE, ajie BTpa-
gae enementu ‘lord’ Ta ‘proprietor’ sik qudepeHo0Yi.

BmmBbKkMM CeMaHTHYHO 10 TONEepeJHhO NPOAHANIBOBAHOIO 3HAYCHHS €
TIYMAYeHHS (OKUTEJl TMEBHOTO PETIOHY», SIKE 3HAXOJMMO Ha OCTaHHINA MO3MIIL
cnosuukiB A Dictionary of The English Language in which the Words are de-
duced fromtheir Originals, explained in their Different Meanings (1768, 1792)
ta A Dictionary of The English Language (1828). Hampukinii XIX cT. BOHO
nepedyBae Ha Tepudepii CeMaHTUYHOI CTPYKTYpH, a Ha modaTky XX CT. cTae
OIHKM 13 TOJIOBHUX 1 Mirpye Ha apyry nosumiro Oxford Dictionary Online. Bin-
cytHicTh noxioHoi cememuy The Concise Oxford Dictionary (1919) mos’si3yemo
JIWIIE 3 TIPUHIMTIOM YKJIAJaHHS CJIOBHHMKA: BiH € CKOPOYEHOI Bepcito Oararto-
tomunka A New English Dictionary on Historical Principles (1854 1933), tomy
Jeski nepudepiiiHi 3HAUEHHS HE BiMOOpaskeHi y CIOBHMKOBIH cTaTTi PiB3kui
nepexin i3 ImM'ATol MO3MIli HA APYry Y CEMaHTHYHINA CTPYKTYpi, HA HAIy TyMKY,
CTPHYMHCHUN EKCIUTIMTHIM BHPaKCHHSIM ceMH ‘nation’, sika MpuCcyTHs y je-
(iHiLi, Ta ceMaHTHYHO OMM3BKICTIO 1B mepumM 3HauenrsiM Oxford Dictionary
Online, a Takox 1B MEBHUMH COLIOKYJIBTYPHUMH TOMISIMU: TCHICHIIEIO 10 TO-
MOyJspr3anii  HapoAHOI CaMOOYTHOCTI, 30UTHIIICHHSM TPEHIIB HAIIOHALHIX
KyJIbTYp Y PBHUX cdepaxX >KUTTA JIOJEH, 3pOCTAHHSIM 3allKaBICHOCTI 3araiy y
HaIOHAJBHIN icTOpii Ta KymbTypi. [IpolTFoCTpyeEMO CKa3aHe MpUKiIagaMu: The
whole country took to the streets (Oxford Dictionary Online); Foreign Coun-
tries, chiefly those with which this Nation holds intercourse by means of Ambas-
sadors Consuls (A New English Dictionary on Historical Principles).

Jpyroro no3wuiiero cioBarkie A Dictionary of The English Language in
which the Words are deduced fromtheir Originals, explained in their Different
Meanings (1768, 1792) ta A Dictionary of The English Language (1828) nexkce-
Ma COUNtry mosHayae «CUTbChKi YaCTHHH, PETIOHM BimaaseHi Bix mict»: the air-
field is right in the country (Oxford Dictionary Online); He has so far recovered
as to be able to leave town for the country (A New English Dictionary on Histor-
ical Principles). Ils cemema mpotsirom YCBOTO IEPIOLY, SKHii MH JTOCIIKYEMO,
HE BTpadae aKTyaJbHOCTI i TIPUCYTHS Y BCIX CJIOBHUKAaX 3aJliTHUX MPU aHAJBI.
BaxmiBo, o Ha cy4acHOMY eTari JJIsi BUPAKSHHS bOTO 3HAYCHHS B aHIJIIHC b-
Kili MOBI BHKOPHCTOBYETHCSI O3HAYEHUH apTHKIb. Tak, TOBOPHMO PO KOHKPET-
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HE BY3bKE BXKMBAaHHS JIEKCEMH COUNtry, B sskoMy BOaudaeMo TIEBHY acOILallio
CUThCHKOI MICIIEBOCTI 13 OKPEMOIO TEPHUTOPIEIO, KA XapaKTEPU3YETHCS BIACHUM
KyJbTYPHAM MIKPOKJIIMATOM i, 3/1eOUTHIIIOr0, OKPEMUM BHIIOM JTISUTHHOCT1

Oco0mBOi yBaru 3aciayroBy€ 3HAYCHHS JIGKCEMH COUNtrY, sike CIOBHUKH
XV — XIX cT. MponoHyIOTh BXKUBATH JJIS TIO3HAYEHHS «MICII HAPOKESHHS,
a B Kiami XIX ¢T. — mouatky XX CT. 10 HbOrO 10AI0ThCs ceMu ‘Citizenship ’ ra
‘residence’, ane nouatok XXI cT. NoBHICTIO HiBEMOE iX. HaToMICTh 3’ IBII€THCA
HOBE 3HAYEHHS, SIKE€ TUIbKW IMIUNIMTHO BiATBOPIOE MOMEPEHE, OCKUTLKU €KC-
IDTIKY€E JTOCTIKYBaHy JIEKCEMY SIK «PETIOH acOIMOBaHMIA 13 TMEBHOI OCO0OIO,
poGoTtoto, TeneBBiitHoro mporpamoro»: an old mansion in Stevenson’s ‘Kid-
napped’ country (Oxford Dictionary Online). Ile 3Hauennst 3adikcoBaHe TULKH
y cnoBrky cydacunocti Oxford Dictionary Online, xoua, BBaskaeMo, BOHO BH-
HUKJIO paHillle, OCKUIbKM KoAu(ikallisi HOBUX 3HAHb 1 JOCBiMY JIeKCHKOrpadid-
HUM JIOBITHUKOM $IK OJTHMUM 13 JiKeped iHdopmarii npo MeBHUH eTan PO3BUTKY
JFOJICHKOI CTIUTBHOTH BiOYBAa€ThCS TI3HINIE CaMOl TOSBU IMX 3HAHb 1 JIMIIC
TCIIST TOTO, SIK BOHM MIIHO 3aKPIUIAITBCSA y CTPYKTYpi 3HAHD JIOAWHH NPO Ha-
BKOJIMIIIHIKA CBIT. BUHMKHEHHSI HOBOI ceMeMU, siKa TPOINOHYE aCOLIOBATH JOCIHi-
JUKYBaHy JIEKCEMY 13 MICIIEM CTBOPEHHS MEBHOTO 00’ €KTY MaTepiasibHOI Kyib-
TYpH Y4 MaJoK OaTHKIBIIMHOI KOHKPETHOI JIFOIMHY, SIKa HA TIOHATIHHOMY piBHI
MOB’si3aHa 1B yXe iCHyFOUMMU JediHIIIMY, CBITIYUTH TPO TeBHY MeTadopm3a-
IO JIEKCEMHU 1 mepeXin M0 OUIbIl KOHKpeTHUX pedepentiB. lle k mosicHeHHsI
BBa)Ka€EMO JOIUIbHUM it ocTaHHboi moswiii Oxford Dictionary Online, ae
JekceMa COUNtry BHKOPHCTOBYETHCS HA TIO3HAUCHHS CIEIM(ITHOTO >KaHpy MY-
3UKM KaHTpi, KW 3apoauBcsi 1 OyB XapaKTepHMM [JIs CUIbCHKOI MICIIEBOCTi
AMepyKH, a 3rofoM HaOyB 3HAYHOI MONYJISAPHOCTL VIMOBIPHO, Iie CITyryBajo
TIOIITOBXOM JI0 OTOTOKHEHHSI MiCIIF 13 HOrO KyJIbTYPHOIO CBOEPITHICTIO.

Bocbma aedinimin y A New English Dictionary on Historical Principles
(1893) akryanidye yekcemy y cepi TEXHUHHX i TOYHAX BUKOPHCTaHb — «Mic-
[EBICTH, IO XapaKTEPU3YETHCS TEBHUMH (BUYIHAMH XapaKTepucTHKamMm»y. He
3Ba)KarOuM Ha TOW (pakT, 10 TAKe 3aCTOCYBaHHS MAIIMAaEThCA HA YETBEPTY IO-
3UII0 Y CJOBHUKY CYYaCHOCTI, TOBOPUTH TPO 30UIBIICHHS HOTO Bark HE MOXKe-
MO, OCKUILKU i1 Mirpaliisi, Ha Hally AYMKY, € HACJIIKOM KOHAEHCAIII 1 KOHKpe-
TH3all 3HaYeHb. Xo4a, BBAXKAEMO, IIe TJIyMEl‘{eHH}I IMIUTIATHO TIOB’si3aHE 13
TOTIEPETHRO POTIIAHYTHMH, 00 MICTHTh KOMIIOHCHT reglon i‘terrltory

OTxe, SK BHIHO 13 TaOumwm nediHimi i aHamizy Mirpaigi cem , HaHOUTbII
MPOIYKTUBHAM Yy IUIaHI CEMaHTHYHUX 3MIH 1 TpaHcdopMarii € KlHeIII: XIX —
noyaTok XX cr. Oco0uBHiA BIUIMB HA PO3BHTOK CEMAaHTHYHOI CTPYKTypH aHa-
JI30BaHOI JIEKCEMH MaJi MOJil iCTOPUYHO-NOMITUYHOIO 1 CYCIUILHOTO XapaKTe-
py: BiliHH, po3Maj KOJOHIANBHOI iMIIepii, MOMyIapH3alisl HAIOHAIBHOI caMoOy-
THOCTI. JlocmimkeHi MOTy sl lIekceMu COUNtry maTBEpIKYIOTh HAULy AYMKY
npo Te, 10 MEePeXOar CeM, iX aKTyalli3allisl, HIBEJIOBAHHS, 3POLICHHS 1 po3MIeT-
JICHHS MOXKHA TIOSICHATH 3MIHAMH y CTPYKTYpi 3HaHb TPO MpPEAMET YH SBHIIE,
sIKe JIekcema BepOaizye.
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JluHamika 3HA4Y€HHA CJIOBA 1 CJIOBHUKOBOI JAE(QIHIL B KOHTEKCTI MOBHOI
KapTHHU CBITY MaHipecTye TiCHUHA B3a€EMO3B’SI30K MOBHHX OJIMHHIIL 13 TO3aMO-
BHUMH pEaJisiMH 1 iX B3a€MOBIUIMB. Y IbOMY BHITAJIKy JICKCUIHA CHCTEMa MOBU
€ YyTJVMBUAM IHAMKATOPOM CYyCHUThbHHX 3MiH. CoIanbHi YUHHUKY HAWICTOTHIIIE
BIUIMBAIOTh HAa JIEKCHKO-CEMAaHTHYHY CTPYKTYPY, TOMY Came BOHA 3MIHIOETHCS
HaMOUIbIIIE T Yac CKIQJHUX ICTOPHYHMX TIEPIOAiB PO3BUTKY CYCIUILCTBA, Tpa-
HeopMalii CyCTIbHOTO 1 TMOJITUIHOTO YCTPOK), HAYKOBO-TEXHIYHHMX PEBOIIO-
i, KyJbTYPHUX TIOJIM.

Pe3ymnpTaTi mpencTaBieHOi pO3BITKM JAIOTh 3MOTY O3BYYHTH JYMKY TIPO
HaJ[3BUYANHO BAXKIIMBY POJb JIEKCHKOTpa(iaHOI MPOAYKINi y PO3BHUTKY 1 (PyHK-
[IOHYBaHHI MOBH OKPEeMOi CIUTHHOTH. Po3risgarouu TIlyMadHW CJIOBHHK SIK
KOJICKC 3HaHb, CKapOHMITO JIOCATHCHh HAPOMY 1 BMICTWIMIIE iHpOpMAIli 3 ycixX
ctep KUTTS, BBAKAEMO, 110 BiH € HAJIMHAM JIKEPETIOM ISl IOCIIKESHHS MOB-
HHUX KapTHUH CBITY, aJKe, IK BUCTIOBHUBCS A. DpaHc, CIIOBHHK — I BCECBIT, PO3-
TAIIOBaHWH B aJi(paBITHOMY TOPSIKY. Y Cl iHII KHUTH MICTATHCS B HBOMY, HEO0-
XiIHO JIMIIEC BMITH iX 3BIITH BUIOOYTH.

[lepcexTrBy nmociimkeHHs BOA4aeMO Yy TOAANBIIOMY aHaji3i JUHAMIKA
OpuTaHCHKOI MOBHOI KapTHHH CBITY 4epe3 JIeKCHKOrpadiuHy penpe3eHTAIlo
CEMaHTHUYHOI CTPYKTYpH JIEKCEM, SIKi SKHAWMOBHIIE BiqOMBAIOTh MEHTAIHLHO-
CTPYKTYPHY MOJIEIIb OpUTAHIIIB.



